Colossians 1:15-20 New Revised Standard Version

He is the image of the invisible God, the firstborn of all
creation; '®for in him all things in heaven and on earth were
created, things visible and invisible, whether thrones or
dominions or rulers or powers — all things have been created
through him and for him. '"He himself is before all things, and
in him all things hold together. '*He is the head of the body, the
church; he is the beginning, the firstborn from the dead, so that
he might come to have first place in everything. "’For in him all
the fullness of God was pleased to dwell, *°and through him
God was pleased to reconcile to himself all things, whether on
earth or in heaven, by making peace through the blood of his
CrOsSs.

New Revised Standard Version Bible, copyright © 1989 National Council of the Churches of Christ in the United States of
America. Used by permission. All rights reserved worldwide.

QUESTIONS FOR REFLECTION

e Imagine the beauty of this world and the infinite universe that
surrounds it. Repeat the phrase, “Beautiful Savior, King of Creation”
as you picture the beauty of nature.

e In times of stress such as these days, repeat or sing the final words of
Praise — “Glory and honor, praise, adoration, now and forevermore be
thine!

e Sometime this week, listen to the link for the F. Melius Christiansen
arrangement of “Beautiful Savior.”
https://www.youtube.com/watch?v=UYrfcNG2vsM



https://www.youtube.com/watch?v=UYrfcNG2vsM
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Text: Gesangbuch, Miunster, 1677; tr. Joseph A. Seiss, 1823-1904
Music: SCHONSTER HERR JESU, Silesian folk tune, 19th cent.
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1 Beau -1 - ful Sav - lor, King of cre - a - ton,
2 Fair are the mead - ows, fair are the wood - lands,
3 Fair 1is the sun - shine, fair is the moon - light,
4 Beau - ti - ful Sav - o, Lord of the na - tions,
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Son of God and Son of Man!
robed in flow’rs of bloom - ing spring;
bright the spar - kling stars on high;
Son of God and Son of Man!
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Tru - ly I'd love thee, tu - ly I'd serve thee,
Je - sus s fair - er Je - sus is pur - er
Je - sus shines bright - er, Je - sus shines pur - er
Glo - ry and hon - o, praise, ad - o - ra - tion,
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light of my soul, my joy, my crown.
he makes our sor - rowing spir - it sing.
than all  the an - gels in the sky.
now and for - ev - er - more be thine!
!
o - J -
Y . 8
s R




ADORATION

630

Presbyterian Church USA

Fairest Lord Jesus  Glory to God hymnal
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1 Fair - est Lord Je - sus, Rul - er of all
2 Fair are the mead - ows, fair - er still the
3 Fair is  the sun - shine, fair - er still the
4 Beau - ti - ful Sav - ior Rul - er of the
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na - ture, O thou of God to earth come
wood - lands, robed in the bloom - ing garb of
moon - light, and all the twink - ling, star - ry
na - tions, Son of God and Son of
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down, thee will 1 cher - ish, thee will 1
spring. Je - sus is fair - er; Je - sus s
host. Je - sus shines  bright - er; Je - sus shines
Man! Glo - ry and hon - o praise, ad - 0 -
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hon - or thou, my soul's glo - ry, joy and crown.
pur - er, who makes the woe - ful heart to sing,.
pur - er, than all the an - gels heaven can boast.
ra - tion,now and for - ev - er - more be thine!
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Franz Liszt used this melody for a “Crusaders’ March” in an oratorio, but this hymn had nothing to do with
the Crusades. No record of the German text exists before the middle of the 17th century or of the Silesian
folk melody before the first half of the 19th century.

TEXT: Munster Cesangbuch, 1677; stanzas 1-3, trans. Charch Chorals and Chaoir Studies, 1850, alt;
stanza 4, trans. Joseph August Seiss, 1873, alt.

MUSIC: Silesian folk melody; Schlesische Volkslieder, 1842

CRUSADERS' HYMN
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